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DE - WARNUNG!
ERSTICKUNGSGEFAHR. Kleine Teile. Nicht geeignet für Kinder unter 36 Monaten.
Das Produkt muss von einem Erwachsenen zusammengebaut werden.
Mögliche Gefahrenbeschreibung, z.B. im unmontierten Zustand enthält der Inhalt 
gefährliche scharfe Spitzen, daher außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Halten Sie Plastikdeckel und -beutel von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermei-
den. Nur für den Hausgebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Gebrauch auf.

NL – WAARSCHUWING!
VERSTIKKINGSGEVAAR. Kleine onderdelen. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 
maanden.
Het product moet door een volwassene worden gemonteerd.
Mogelijke gevarenbeschrijving, bijvoorbeeld in niet gemonteerde staat bevat de 
inhoud gevaarlijke scherpe punten, dus buiten het bereik van kinderen houden. 
Houd plastic hoezen en zakken uit de buurt van kinderen om verstikking en gevaar te 
voorkomen. Alleen voor huishoudelijk gebruik. 
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

FR - AVERTISSEMENT !
RISQUE D’ÉTOUFFEMENT. Petites pièces. Ne convient pas aux enfants de moins de 36 
mois.
Le produit doit être assemblé par un adulte.
Description des risques possibles, par exemple, si le produit n’est pas assemblé, il con-
tient des pointes acérées dangereuses ; il faut donc le tenir hors de portée des enfants. 
Tenir les couvercles et les sacs en plastique hors de portée des enfants pour éviter tout 
risque d’étouff ement et de danger. Pour un usage domestique uniquement. 
Conservez ce manuel pour un usage ultérieur.

ES - ¡ATENCIÓN!
PELIGRO DE ASFIXIA. Piezas pequeñas. No apto para niños menores de 36 meses.
El producto debe ser montado por un adulto.
Descripción de posibles peligros, por ejemplo, en estado desarmado el contenido 
contiene puntas afi ladas peligrosas, por lo que debe mantenerse fuera del alcance de 
los niños. 
Mantenga las fundas y bolsas de plástico fuera del alcance de los niños para evitar 
asfi xia y peligro. Sólo para uso doméstico. 
Conserve este manual para uso futuro.

IT - ATTENZIONE!
PERICOLO DI SOFFOCAMENTO. Piccole parti. Non adatto a bambini di età inferiore a 
36 mesi.
Il prodotto deve essere assemblato da un adulto.
Descrizione dei possibili pericoli, ad es. in condizioni non assemblate il contenuto con-
tiene pericolose punte taglienti, quindi tenere fuori dalla portata dei bambini. 
Tenere i coperchi e i sacchetti di plastica lontano dalla portata dei bambini per evitare il 
rischio di soff ocamento. Solo per uso domestico. 
Conservare questo manuale per uso futuro.

CS - VAROVÁNÍ!
NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ. Malé části. Nevhodné pro děti mladší 36 měsíců.
Výrobek musí sestavit dospělá osoba.
Popis možného nebezpečí, např. v nesloženém stavu obsahuje obsah nebezpečné ostré 
hroty, proto jej uchovávejte mimo dosah dětí. 
Plastové obaly a sáčky uchovávejte mimo dosah dětí, abyste zabránili udušení a nebez-
pečí. Pouze pro domácí použití. 
Tento návod si uschovejte pro budoucí použití.

PL - OSTRZEŻENIE!
RYZYKO ZADŁAWIENIA. Małe części. Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 36 
miesięcy.
Produkt musi być montowany przez osobę dorosłą.
Opis możliwego zagrożenia, np. w stanie niezmontowanym zawartość zawiera niebez-
pieczne ostre elementy, dlatego należy przechowywać ją poza zasięgiem dzieci. 
Plastikowe osłony i torby należy przechowywać z dala od dzieci, aby zapobiec zadławie-
niu i zagrożeniu. Wyłącznie do użytku domowego. 
Niniejszą instrukcję należy zachować do wykorzystania w przyszłości.

SK - VAROVANIE!
NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA. Malé časti. Nevhodné pre deti mladšie ako 36 mesiacov.
Výrobok musí zostaviť dospelá osoba.
Popis možného nebezpečenstva, napr. v nezmontovanom stave obsah obsahuje nebez-
pečné ostré hroty, preto ho uchovávajte mimo dosahu detí. 
Plastové kryty a vrecká uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste zabránili zaduseniu a 
nebezpečenstvu. Len na domáce použitie. 
Tento návod na obsluhu si uschovajte pre budúce použitie.

HU - FIGYELEM!
FULLADÁSVESZÉLY. Apró alkatrészek. Nem alkalmas 36 hónaposnál fi atalabb gyerme-
kek számára.
A terméket felnőttnek kell összeszerelnie.
Lehetséges veszély leírása, pl. összeszereletlen állapotban a tartalom veszélyes éles 
hegyeket tartalmaz, ezért gyermekek elől elzárva tartandó. 
Tartsa a műanyag fedeleket és zacskókat a gyermekektől távol a fulladás és a veszély 
megelőzése érdekében. Kizárólag háztartási használatra. 
Őrizze meg ezt a használati útmutatót későbbi használatra.

DA - ADVARSEL!
FARE FOR KVÆLNING. Små dele. Ikke egnet til børn under 36 måneder.
Produktet skal samles af en voksen.
Mulig farebeskrivelse, f.eks. i usamlet tilstand indeholder indholdet farlige skarpe punk-
ter, så hold det uden for børns rækkevidde. 
Hold plastikdæksler og poser væk fra børn for at forhindre kvælning og fare. Kun til brug 
i hjemmet. 
Opbevar denne manual til fremtidig brug.

SE - VARNING!
RISK FÖR KVÄVNING. Små delar. Ej lämplig för barn under 36 månader.
Produkten måste monteras av en vuxen.
Beskrivning av möjlig fara, t.ex. i omonterat skick innehåller innehållet farliga vassa 
punkter, så håll den utom räckhåll för barn. 
Håll plasthöljen och påsar borta från barn för att förhindra kvävning och fara. Endast för 
hushållsbruk. 
Spara denna bruksanvisning för framtida bruk.

NO - ADVARSEL!
FARE FOR KVELNING. Små deler. Ikke egnet for barn under 36 måneder.
Produktet må monteres av en voksen.
Mulig farebeskrivelse, f.eks. i umontert tilstand inneholder innholdet farlige skarpe 
spisser, så hold det utilgjengelig for barn. 
Oppbevar plastdeksler og poser utilgjengelig for barn for å unngå kvelningsfare. Kun til 
bruk i hjemmet. 
Ta vare på denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

EL - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟΥ. Μικρά μέρη. Ακατάλληλο για παιδιά κάτω των 36 μηνών.
Το προϊόν πρέπει να συναρμολογείται από έναν ενήλικα.
Πιθανή περιγραφή κινδύνου, π.χ. σε μη συναρμολογημένη κατάσταση τα περιεχόμενα 
περιέχουν επικίνδυνα αιχμηρά σημεία, γι’ αυτό κρατήστε τα μακριά από παιδιά. 
Κρατήστε τα πλαστικά καλύμματα και τις σακούλες μακριά από τα παιδιά για να 
αποφύγετε τον πνιγμό και τον κίνδυνο. Μόνο για οικιακή χρήση. 
Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση.

WARNING!
CHOKING HAZARD. Small parts. Not suitable for children under 36 months of age.

The product must be assembled by an adult.

Possible hazard description, e.g. in unassembled state, contents contain dangerous sharp points, so keep out of reach 
of 

children. 

Keep plastic covers and bags away from children to prevent choking and danger. For household use only. 

Keep this manual for future use.
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Parts

(A)

(B)  1PC

(D) 1PC

(C)  1PC
1PC

(E)

(F)  1PC

1PC

(G) 1PC

(H) 3PCS
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Assembly

(E)

(D)

(F) (G)

(H)

(B)

15~20mm
(C) (A)
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🇳🇱 Nederland

Inleiding

Gefeliciteerd met uw aankoop van een parasolvoet. 
Dit product is ontworpen om uw parasol stevig en veilig te onder-
steunen. Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u de parasol-
voet gebruikt.

Veiligheid

•	 Plaats de parasolvoet altijd op een vlak en stabiel opper-
vlak.

•	 Gebruik de parasol niet bij harde wind; klap deze dan altijd 
dicht.

•	 Laat kinderen niet spelen of leunen tegen de voet of 
parasol.

•	 Til of verplaats de voet niet alleen wanneer deze gevuld is.

•	 Vul de voet niet met water bij kans op vorst.

Montage

1.	 Controleer of alle onderdelen aanwezig en onbeschadigd 
zijn.

2.	 Plaats de buis in de voet en zet deze stevig vast.

3.	 Steek de parasolsteel recht in de buis.

4.	 Draai de klemschroef stevig aan.

5.	 Vul de voet indien nodig met water of zand.

Gebruik

•	 Open de parasol voorzichtig en controleer de stabiliteit.

•	 Sluit de parasol bij harde wind of als u het terras verlaat.

•	 Gebruik de voet uitsluitend voor parasols.

Onderhoud

•	 Reinig met een zachte, vochtige doek.

•	 Controleer regelmatig bouten en klemschroeven.

•	 Bewaar de voet droog en vorstvrij.

🇬🇧 United Kingdom

Introduction

Congratulations on your purchase of a parasol base. 
This product is designed to hold your parasol securely and safely. 
Please read these instructions carefully before use.

Safety

•	 Always place the base on a flat and stable surface.

•	 Do not use the parasol in strong winds; close it immedi-
ately.

•	 Do not allow children to play or lean on the base or para-
sol.

•	 Never lift or move the filled base alone.

•	 Do not fill with water when frost is expected.

Assembly

1.	 Check that all parts are present and undamaged.

2.	 Insert the tube into the base and tighten firmly.

3.	 Place the parasol pole straight into the tube.

4.	 Tighten the locking screw.

5.	 Fill with water or sand if required.

Use

•	 Open the parasol carefully and check stability.

•	 Always close the parasol in strong wind or when unattend-
ed.

•	 Use only for supporting a parasol.

Maintenance

•	 Clean with a soft, damp cloth.

•	 Check screws and fittings regularly.

•	 Store dry and frost-free.

🇩🇪 Deutschland

Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines Sonnenschirmstän-
ders. 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um Ihren Sonnenschirm sicher zu 
halten. Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig vor der Verwendung.

Sicherheit

•	 Stellen Sie den Ständer immer auf eine flache und stabile 
Oberfläche.

•	 Verwenden Sie den Schirm nicht bei starkem Wind.

•	 Kinder dürfen nicht auf den Ständer klettern oder sich 
anlehnen.

•	 Heben Sie den gefüllten Ständer nicht allein an.

•	 Füllen Sie kein Wasser ein, wenn Frost droht.

Montage

1.	 Prüfen Sie alle Teile auf Vollständigkeit und Unversehrtheit.
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2.	 Stecken Sie das Rohr in den Ständer und ziehen Sie es fest.

3.	 Setzen Sie den Schirmmast gerade ein.

4.	 Schrauben Sie die Klemmvorrichtung fest.

5.	 Füllen Sie bei Bedarf Wasser oder Sand ein.

Gebrauch

•	 Öffnen Sie den Schirm vorsichtig und prüfen Sie die Sta-
bilität.

•	 Schließen Sie den Schirm bei starkem Wind oder Abwe-
senheit.

•	 Nur zum Halten eines Sonnenschirms verwenden.

Pflege

•	 Mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen.

•	 Schrauben regelmäßig kontrollieren.

•	 Trocken und frostfrei lagern.

🇫🇷 France

Introduction

Félicitations pour votre achat d’un pied de parasol. 
Ce produit est conçu pour maintenir votre parasol en toute sécurité. 
Lisez attentivement ces instructions avant utilisation.

Sécurité

•	 Placez toujours le pied sur une surface plane et stable.

•	 N’utilisez pas le parasol par vent fort.

•	 Ne laissez pas les enfants jouer ou s’appuyer sur le pied.

•	 Ne déplacez pas le pied rempli seul.

•	 Ne remplissez pas d’eau en cas de risque de gel.

Montage

1.	 Vérifiez que toutes les pièces sont présentes et intactes.

2.	 Insérez le tube dans le pied et serrez bien.

3.	 Placez le mât du parasol droit.

4.	 Serrez la vis de blocage.

5.	 Remplissez d’eau ou de sable si nécessaire.

Utilisation

•	 Ouvrez le parasol avec précaution et vérifiez la stabilité.

•	 Fermez le parasol par vent fort ou en cas d’absence.

•	 Utilisez uniquement pour soutenir un parasol.

Entretien

•	 Nettoyez avec un chiffon doux et humide.

•	 Vérifiez régulièrement les vis.

•	 Rangez au sec, à l’abri du gel.

🇩🇪 Deutschland

Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf eines Sonnenschirmstän-
ders. 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um Ihren Sonnenschirm sicher zu 
halten. Lesen Sie die Anleitung vor der Verwendung.

Sicherheit

•	 Immer auf eine flache und stabile Fläche stellen.

•	 Nicht bei starkem Wind verwenden.

•	 Kinder dürfen nicht auf den Ständer klettern oder sich 
anlehnen.

•	 Gefüllten Ständer nicht allein heben.

•	 Kein Wasser bei Frostgefahr einfüllen.

Montage

1.	 Alle Teile prüfen.

2.	 Rohr einsetzen und festziehen.

3.	 Schirmmast gerade einsetzen.

4.	 Klemmvorrichtung festziehen.

5.	 Mit Wasser oder Sand füllen.

Gebrauch

•	 Schirm vorsichtig öffnen und Stabilität prüfen.

•	 Bei starkem Wind schließen.

•	 Nur zum Halten eines Sonnenschirms verwenden.

Pflege

•	 Mit weichem Tuch reinigen.

•	 Schrauben regelmäßig prüfen.

•	 Trocken und frostfrei lagern.

🇫🇷 France 

Introduction

Félicitations pour votre achat d’un pied de parasol. 
Ce produit maintient votre parasol en toute sécurité. Lisez attentive-
ment ces instructions avant usage.

Sécurité

•	 Placer sur une surface plane et stable.

•	 Ne pas utiliser par vent fort.

•	 Ne pas laisser les enfants jouer ou s’appuyer dessus.

•	 Ne pas déplacer seul si rempli.

•	 Ne pas remplir d’eau en cas de gel.

Montage

1.	 Vérifiez les pièces.

2.	 Insérez le tube et serrez bien.
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3.	 Placez le mât.

4.	 Serrez la vis de blocage.

5.	 Remplissez d’eau ou de sable si nécessaire.

Utilisation

•	 Ouvrir avec précaution et vérifier la stabilité.

•	 Fermer en cas de vent fort ou d’absence.

•	 Utiliser uniquement pour parasols.

Entretien

•	 Nettoyer avec un chiffon doux.

•	 Vérifier régulièrement les vis.

•	 Stocker au sec, à l’abri du gel.

🇪🇸 España

Introducción

Enhorabuena por la compra de su base para sombrilla. 
Está diseñada para mantener su sombrilla estable y segura.

Seguridad

•	 Coloque en una superficie plana y estable.

•	 No usar con viento fuerte.

•	 Mantenga a los niños alejados.

•	 No mueva la base llena solo.

•	 No llenar con agua si hay riesgo de heladas.

Montaje

1.	 Compruebe las piezas.

2.	 Inserte el tubo y apriete.

3.	 Coloque el mástil.

4.	 Apriete el tornillo de bloqueo.

5.	 Llene con agua o arena.

Uso

•	 Abra con cuidado.

•	 Cierre con viento o al ausentarse.

•	 Solo para uso con sombrillas.

Mantenimiento

•	 Limpie con paño húmedo.

•	 Verifique tornillos.

•	 Guarde seco y sin heladas.

🇮🇹 Italia

Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto della base per ombrellone. 
Prodotto pensato per garantire stabilità e sicurezza.

Sicurezza

•	 Posizionare su superficie piana e stabile.

•	 Non usare con vento forte.

•	 Tenere lontani i bambini.

•	 Non sollevare la base piena da soli.

•	 Non riempire d’acqua con rischio di gelo.

Montaggio

1.	 Controllare i pezzi.

2.	 Inserire il tubo e stringere.

3.	 Inserire l’asta.

4.	 Stringere la vite.

5.	 Riempire con acqua o sabbia.

Uso

•	 Aprire con cautela e verificare stabilità.

•	 Chiudere in caso di vento forte.

•	 Solo per ombrelloni.

Manutenzione

•	 Pulire con panno umido.

•	 Controllare le viti.

•	 Conservare asciutto e al riparo dal gelo.

🇨🇿 Česko

Úvod

Gratulujeme k nákupu stojanu na slunečník. 
Tento výrobek zajišťuje bezpečné a stabilní upevnění.

Bezpečnost

•	 Umístěte na rovný a stabilní povrch.

•	 Nepoužívejte při silném větru.

•	 Nedovolte dětem si hrát u stojanu.

•	 Nepřenášejte plný stojan sami.

•	 Nenaplňujte vodou při mrazu.

Montáž

1.	 Zkontrolujte díly.

2.	 Vložte trubku a utáhněte.

3.	 Vložte tyč slunečníku.

4.	 Utáhněte šroub.

5.	 Naplňte pískem nebo vodou.

Použití
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•	 Otevírejte opatrně.

•	 Zavřete při větru.

•	 Pouze pro slunečníky.

Údržba

•	 Otřete vlhkým hadříkem.

•	 Pravidelně kontrolujte šrouby.

•	 Skladujte v suchu a bez mrazu.

🇵🇱 Polska

Wstęp

Gratulacje z okazji zakupu podstawy do parasola. 
Produkt zapewnia bezpieczne i stabilne użytkowanie.

Bezpieczeństwo

•	 Ustaw na równej i stabilnej powierzchni.

•	 Nie używać przy silnym wietrze.

•	 Nie pozwalaj dzieciom się bawić.

•	 Nie przenoś pełnej podstawy samodzielnie.

•	 Nie napełniaj wodą przy mrozie.

Montaż

1.	 Sprawdź części.

2.	 Włóż rurkę i dokręć.

3.	 Umieść parasol.

4.	 Dokręć śrubę.

5.	 Napełnij wodą lub piaskiem.

Użytkowanie

•	 Ostrożnie otwórz parasol.

•	 Zamknij przy wietrze.

•	 Używaj tylko do parasoli.

Konserwacja

•	 Czyść wilgotną ściereczką.

•	 Regularnie sprawdzaj śruby.

•	 Przechowuj sucho i bez mrozu.

🇸🇰 Slovensko

Úvod

Gratulujeme k nákupu základne na slnečník. 
Zabezpečuje stabilitu a bezpečné použitie.

Bezpečnosť

•	 Položte na rovný a stabilný povrch.

•	 Nepoužívajte pri silnom vetre.

•	 Nedovoľte deťom sa hrať.

•	 Nepremiestňujte plnú základňu sami.

•	 Nenapĺňajte vodou počas mrazu.

Montáž

1.	 Skontrolujte diely.

2.	 Vložte rúru a utiahnite.

3.	 Vložte tyč.

4.	 Utiahnite skrutku.

5.	 Naplňte pieskom alebo vodou.

Použitie

•	 Otvárajte opatrne.

•	 Zatvorte pri vetre.

•	 Iba pre slnečníky.

Údržba

•	 Čistite vlhkou handričkou.

•	 Kontrolujte skrutky.

•	 Skladujte v suchu.

🇭🇺 Magyarország 

Bevezetés

Gratulálunk a napernyőtalp megvásárlásához. 
A termék biztonságos és stabil tartást biztosít.

Biztonság

•	 Sík és stabil felületre helyezze.

•	 Ne használja erős szélben.

•	 Ne engedje, hogy gyerekek játsszanak mellette.

•	 Ne mozgassa egyedül a teli talpat.

•	 Fagy esetén ne töltsön bele vizet.

Összeszerelés

1.	 Ellenőrizze az alkatrészeket.

2.	 Helyezze be a csövet és húzza meg.

3.	 Illessze be a rúd.

4.	 Húzza meg a csavart.

5.	 Töltse meg homokkal vagy vízzel.

Használat

•	 Óvatosan nyissa ki.

•	 Zárja be szeles időben.

•	 Csak napernyőkhöz használja.

Karbantartás
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•	 Nedves ruhával tisztítsa.

•	 Ellenőrizze a csavarokat.

•	 Száraz, fagymentes helyen tárolja.

🇩🇰 Danmark 

Introduktion

Tillykke med dit køb af en parasolfod. 
Produktet er designet til stabil og sikker brug.

Sikkerhed

•	 Placér på en plan og stabil overflade.

•	 Brug ikke i kraftig vind.

•	 Lad ikke børn lege ved foden.

•	 Flyt ikke en fyldt fod alene.

•	 Fyld ikke med vand ved frost.

Montering

1.	 Tjek delene.

2.	 Sæt røret i og spænd.

3.	 Sæt parasollen i.

4.	 Spænd skruen.

5.	 Fyld med sand eller vand.

Brug

•	 Åbn forsigtigt.

•	 Luk ved vind.

•	 Kun til parasoller.

Vedligehold

•	 Tør af med fugtig klud.

•	 Kontroller skruer.

•	 Opbevar tørt og frostfrit.

🇸🇪 Sverige

Introduktion

Grattis till ditt köp av ett parasolstativ. 
Produkten ger stabilt och säkert stöd.

Säkerhet

•	 Placera på plan och stabil yta.

•	 Använd inte vid stark vind.

•	 Låt inte barn leka vid stativet.

•	 Flytta inte stativet fyllt ensam.

•	 Fyll inte med vatten vid frost.

Montering

1.	 Kontrollera delar.

2.	 Sätt i röret och dra åt.

3.	 Sätt i parasollen.

4.	 Dra åt skruven.

5.	 Fyll med sand eller vatten.

Användning

•	 Öppna försiktigt.

•	 Stäng vid vind.

•	 Endast för parasoller.

Underhåll

•	 Torka med fuktig trasa.

•	 Kontrollera skruvar.

•	 Förvara torrt och frostfritt.

🇳🇴 Norge 

Introduksjon

Gratulerer med kjøpet av en parasollfot. 
Produktet gir stabil og sikker støtte.

Sikkerhet

•	 Plasser på jevn og stabil overflate.

•	 Ikke bruk i sterk vind.

•	 Hold barn unna.

•	 Ikke flytt full base alene.

•	 Ikke fyll med vann ved frost.

Montering

1.	 Kontroller deler.

2.	 Sett inn røret og stram.

3.	 Plasser parasollen.

4.	 Stram skruen.

5.	 Fyll med sand eller vann.

Bruk

•	 Åpne forsiktig.

•	 Lukk ved vind.

•	 Kun for parasoller.

Vedlikehold

•	 Tørk av med fuktig klut.

•	 Sjekk skruer jevnlig.

•	 Oppbevar tørt og frostfritt.
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🇬🇷 Ελλάδα

Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της βάσης ομπρέλας σας. 
Το προϊόν εξασφαλίζει σταθερό και ασφαλές κράτημα.

Ασφάλεια

•	 Τοποθετήστε σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια.

•	 Μην το χρησιμοποιείτε με δυνατό άνεμο.

•	 Μην αφήνετε παιδιά να παίζουν κοντά.

•	 Μην μετακινείτε τη γεμάτη βάση μόνοι σας.

•	 Μην γεμίζετε με νερό όταν υπάρχει παγετός.

Συναρμολόγηση

1.	 Ελέγξτε τα εξαρτήματα.

2.	 Τοποθετήστε τον σωλήνα και σφίξτε.

3.	 Εισάγετε τον ιστό της ομπρέλας.

4.	 Σφίξτε τη βίδα.

5.	 Γεμίστε με άμμο ή νερό.

Χρήση

•	 Ανοίξτε προσεκτικά.

•	 Κλείστε με δυνατό άνεμο.

•	 Μόνο για ομπρέλες.

Συντήρηση

•	 Καθαρίστε με υγρό πανί.

•	 Ελέγχετε τακτικά τις βίδες.

•	 Αποθηκεύστε στεγνά και χωρίς παγετό.
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AXI
AXI is one of our brands with awesome products
of great quality, that offers hours of active fun!

Pragma
Kruisboog 40
3905 TG Veenendaal
Netherlands
T: +31 (0)318 - 57 88 00
info@pragma-trading.com
www.pragma-trading.com
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